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ru| JIMHrBOMCHMXONOrMYECKMM aHANN3 KEHCKMX NEePCOHAXeN
B TBOpYECTBe LWOTNAHACKMX No3Tecc XX Beka

Tynyn 2. P.

AnHomayus. lenb ucciefoBaHusl - ONpeneNuTb 3HAUYMMOCTh TeHAEPHON JTMHTBOICUXOJNOTUN SKEHCKUX
TepCcoHakeil B TBOpUYECTBE IOT/IAHACKMX o3Tecc XX Beka. HayuHast HOBM3HA pabOThI 3aK/II0YAETCS B pac-
CMOTPEHUM OUCKYCCUMOHHBIX acleKTOB OCHOBHBIX HayUHbIX MMOAXOJ0B reHAEePHBIX MCCIeN0BaHMIT B aHIJIO-
SI3BIYHOI TUTepatype. JKeHCKMe MepCOHakY B IIPOM3BEIEHNSIX MIOTIAHACKMUX Mo3Tecc XX B. ObUIM MOAPO6-
HO IMpOaHaIM3MPOBaHbl C TOUKM 3pPEHMS TeHJIePHOM JMHTBOIICUXOJIOIMYECKOl XapakTepucTUKku. B craTbe
MIPUBOJISITCSL TaHHBbIE CUCTEMHOTO, (DEMMUHUCTUYECKOTO METOMIOB aHaiM3a M MEeTO/a IeHIepPHbIX JIMHTBO-
TICMXOJIOTMYECKUX MCCIe0BaHNi. B pe3ynbTare uccieqoBaHmst Ha 6a3e HECKOMbKUX aHATUTUUECKUX METO-
[IOB OIpejieIeHbl KJI0UeBble apryMeHThI U OuddepeHIaabHble TPU3HAKU KEHCKUX Y MYKCKUX SI3BIKOBBIX
CpeJICTB BbIpaXKeHMsI Ha NpuMepe MOTIaHACKOoM mo33un XX B.

en] Linguo-Psychological Analysis of Female Characters
in the Works of the Scottish Poetesses of the XX Century

Tulup E. R.

Abstract. The aim of the study is to determine the significance of female characters’ gender linguo-
psychology in the creative work of the Scottish poetesses of the XX century. The scientific novelty lies
in the consideration of the debatable aspects of the main scientific approaches to gender studies in the Eng-
lish-language literature. Female characters in the works of the Scottish poetesses of the XX century have
been analysed in detail from the point of view of gender linguo-psychological characteristics. The article
presents the data of systemic, feminist methods of analysis and the method of gender linguo-psychological
research. As a result of the study, on the basis of several analytical methods, the key arguments and dif-
ferential features of female and male linguistic means of expression have been identified by the example
of the Scottish poetry of the XX century.

BBenenue

AKTYaJIbHOCTb TE€MbI MCCIETOBAHMS 3aK/IIOUAETCS B TOM, UTO Ha COBPEMEHHOM 3Tarle CTaHOBJIEHUST OOLIeCTBA IeH-
Jlep UrpaeT KJIIOYEBYIO POJb B SKM3HU JI0Jeil. Borpoc reHiepa Kak COLMaJIbHOIO I0J1a OCTPO CTOUT B ITPOM3BEJIEHUSIX
MIMEHHO JKEeHIIMH-aBTOPOB. JKeHCKMe MepCoOHaXkM B MPOM3BEIEHMSIX MOTAAHACKMX Mo3Tecc XX-XXI BB. He ObUIM TTO-
IpOGHO ITPOaHaIM3MPOBAaHbI C TOUKM 3PEHMsI TeHI€PHOI TMHTBOIICHMXOIOTMYECKOI XapaKTePUCTUKNA.

It MOCTVKEHMST YKa3aHHOM 1eJIY MCC/IeJOBaHUSI HEOOXOAMMO PEIlTh CAeAyIoliye 3aJaui: BO-IIepBbIX, MCCIIe-
JIOBaTh MOHSITHE O IIEPCOHAXKE U CUCTEMY IEPCOHAasKe ; BO-BTOPbIX, TPOAaHaAIM3UPOBATh 0COGEHHOCTM KEHCKUX Tep-
COHa’Kell B TBOpUECTBe MIOTIaHICKMUX TT03TECC U BBISIBUTD UX JIMHIBOIICUXONIOTUYECKME XapaKTePUCTUKU.

MeTogaMu ucCaeqOBaHMSI JAHHOV PabOThI SIBJISIOTCS: METO[, TeHAEePHBIX JIMHTBOIICUXOJOTUYECKUX MUCC/IeIoBa-
HUIT; TeHeTUYeCKNi moaxox; GeMUHUCTUIECKUIT MEeTO/I.

TeopeTuueckoit 6a30¥ MccieToBaHNSs MTOCTYKWIN TyOaMKaIMy 3apy6eskKHbIX aBTOPOB, MIOTAaHACKMX Mo3Tecc XX B.,
TeH/IepHbIe JTUTepaTypOBeIUECKME UCCIeIOBaHMS, & MMEHHO PaboThl, MOCBSIIEHHbIE U3YUEHUIO KEHCKOTO TBOpUe-
CTBa, MPOM3BEEHMII KEHIMH-aBTOPOB, OCOGEHHO JMUTEpAaTypPOBeIaMU-KEHIIMHAMM, a TAKKe M3YUEHUIO KEHCKUX
MepCoOHaXKel B )KeHCKO TuTepaType.

[TpakTHUueckast 3HAUMMOCTb UCC/IeIOBAHMS 3aK/TIOUAETCSI B TOM, UTO €r0 MaTepuasIbl U pe3y/IbTaThl SIBSIOTCS MpaK-
TUYECKM 3HAUMMBIMMU JIJISI MICIIO/Ib30BaHMS B TIpollecce TpernojaBaHus psifia TMHTBUCTUUECKUX OUCHUILIMH: B Kypce
TEOPUN SI3bIKA, JIEKCUKOIOTUU U CTWIIUCTUKU. TToyueHHble JaHHbIe MOTYT HaiiTy MpUMeHeHue B Impolecce yueGHo-
MeTOIMYECKO IeATeTbHOCTM TIPU CO3AaHNM YIEGHUKOB ¥ YUeGHBIX TOCOGHIA, TOCBSIEHHBIX MCCAeTOBAaHUSIM B 00/1a-
CTY JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUY U T€HIePOIOTUM.
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1400 Jlutepatypa Hapo0B CTpaH 3apybexbs

OcHOBHAas 4acTh

OpHMM 13 Hanbosee 3HAUMMBIX COOBITHIT B paMKax IMOCJI€BOEHHOTO JIMTePaTypHOTo Iporiecca B llloTiananun saB-
JISIeTCST BO3HMKIIIee TIOHMMaHue ¥ Tpu3HaHue TBopuecTBa skeHIuH. C KoHa 1960-x rogoB heMUHUCTCKIE UHTEP-
TpeTanuu TEKCTOB YPEe3BbIYANTHO TPUYMHOKWINCh U B KpUTUKe. PeMUHUCTCKAST KPUTHUKA CTa/Ia BASKHO COCTaBIIS -
I01IIef TUTepaTypHbIX IUCKYCCHIA.

B TO BpeMsI Kak reHAepHbIe MPO6IeMbl OTHSIVCH HA BUAHOE MECTO B AHIJIO-aMEPUKAHCKOM KPUTHKE B KOHIIE
1960-x 1 Hauane 1970-x rofoB, B MIOT/IAHACKOI KPUTMUKE 3TOTO He MpoucXoauio Ao Havana 1990-x romos. OmHOI U3 I1aB-
HBIX IPUYMH SIBJISIETCS CTPEMJIEHVE TI0-HOBOMY MHTEPIIPETUPOBATH MCTOpHIO LIOT/IaHaMY U MOTIaHACKOM JuTepa-
Typbl (McGuire, 2008, c. 120).

BocromHss 3Ty TaKyHy, COCPeIOTOUYMMCS Ha SKEHCKMX 06pa3ax ¥ aBTopax IOTIaHICKO T033UM.

B TBOpUecTBe MIOTIAH/ICKOI MTO3TECCHI, JpaMaTypra u UCIOoTHUTeNbHUIbI JIn3 Jlokxen (Liz Lochhead) yBepeHHO
MpO3ByYas rojoc Hapoza. Jinz Jlokxen pomaunach B 1947 rogy B Motepyasut, JlaHapkimp. B mociemune 25 et ee
Ha3bIBAIOT skeHCKUM TrosiocoM Motnanmum (http://www.scottishpoetrylibrary.org.uk/poetry/poets/liz-lochhead).

B To Bpems kak JI. JIokxen uMeeT A€o ¢ IOTIaHACKOM MAEHTUUYHOCTBIO B 11€JI0M, ee TBOPUYECTBO IeMOHCTPUpPYeT
0Co0bIit MHTEpec K skeHcKoit muuHocTy (Crawford, 1994, c. 158). B cBoem c6opHUKe cTux0B «CecTpsl I'prMmm» (Loch-
head, 1981a), JI. Jlokxe HUCIIPOBEPTAET CTEPEOTUITHBIE TeHIEPHbIE POJIY, IPUCYTCTBYIOMIME B KIACCUUECKMUX CKa3-
Kax, aB roJIoC TPASUIMOHHO MOTYAIIM WM OJHOMEPHBIM ITePCOHAXaM- KeHIMHaM. [IpenocTaBisisa mepcoHaxkam
SKEHCKOTO IT0JIa BO3MOXKHOCTb TOBOPUTD CO CBOEH TOUKM 3peHus, JI. JIokxe B KOHEYHOM UTOTe TI03BOJISIET UM Ipe-
0JIl0JIeTh CBOM OOBIYHbBIE CTepeOoTUITHbIe keHCKMe pony (Whyte, 2004, c. 152).

B cBoeMm npousBenennu «ParyHuenb» (“Rapunzstiltskin”, 1981 r.) JIus Jlokxen 00beIVHSIET OeTaIU U3 CKA30UHBIX
MCTOPWIA IJISI TOTO, YTOOBI IOCMOTPETh HA OTHOIIEHMS MEKIY MY>KUMHAMMY U SKEHIIVHAMMA C APYTOil TOUKM 3PEHMS.

Mo cpaBHEHMIO C TPAAUIIMOHHBIMM CKa3KaMI MMEeTCs pasjinume B IIpeICcTaBIeHny MyKUMH 1 JKeHIIH. B coBpe-
MEHHOJI 1T03Me MY)KUMHa SBjisieTcss 6osee ¢1abbIM repcoHakeM. OH pacCMaTpUBAETCST KaK «CEKCYabHbIA 0ObEeKT»
B cTUXOTBOpeHun: “..well, it was corny but / he did look sort of gorgeous / axe and all” (Lochhead, 1981b). / «...Hy, 3TO
6bUI0 6aHaNTbHO, HO / OH BBIVISIIEN MTPOCTO BEJIMKOJIEITHO / TOTIOP M BCE TaKoe» (3/IeCh U Jajiee MepeBo/, BhIMOTHEH
aBTOpOM cTaTbu. — 2. T.).

MysKUMHYy, KaskKeTCsl, ’HTEPeCyeT TOJIbKO OHO ¥ 6€3 KaKMX-IM00 00s13aTeIbcTB. OH COBEPIIEHHO He 3HAET O TOM, UEero
X0UeT keHIIyHa: “She mouthed at him, hinted, / she was keener than a TV quizmaster / that he should get it right / «I'll do eve-
rything in my power» he intoned, «but / the impossible (she groaned) might / take a little longer»” (Lochhead, 1981b). /
«OHa HaxMypwiach, HaMeKkHy/a: / OHa Obl1a 60j1ee CO0OPa3UTENBHO, YeM TeieBeayInii, / YTo OH JOJIKEH MOHSITh
3TO MpaBWIbHO. / “SI caenaio Bce, YTO B MOMX Cwiax”’, — CKa3aa OH, — “HO / HeBO3MOXXHOe (0OHA 3aCTOHANa) MOXKeET /
3aHSTh HEMHOTO 60JIbIlle BpEMEHU ».

TeponHs, MOXOKe, HACIAKIAETCST CBOei u3osimeli B 6anHe. Ho oHa COOTBETCTBYET OXKMIAAHMSIM OOILIECTBA:
“...and just when our maiden had got / good & used to her isolation, / stopped daily expecting to be rescued, / had come
to almost love her tower, / along comes This Prince / with absolutely / all the wrong answers. / Of course she had not been
brought up to look for / originality or gingerbread...” (Lochhead, 1981b). / «...u TOJbKO KOT/Ia Hallla JIeBa CTajaa / XOpo-
IIeit ¥ IPUBBIKIA K CBOEI M3OMSINM, / KaXKIblii eHb MeuTasa, Okuaaaa, uTo ee CIacyT, / OUTH IMO00UIa CBOIO
6allHio, / TPOXOAUT MUMO 3TOT IIPUHIL / C COBEPIIEHHO HEMPaBMUIbHBIMU OTBeTaMU. / KOHEUHO, ee He BOCIUTBIBAIA
IIJIS1 TIOMCKOB / OPUTMHATBHOCTY WM 6aHATBHOCTH. .. ».

TakuM 06pa3soM, OHa PeIlaeT, UTO eif Hy>)KeH MY>KUMHa, YTOObI ITOMOYb €ii. TeM He MeHee OHa CTaHOBUTCS BCe 60-
Jiee 1 60jiee pasoyapoBaHa ero oTHoureHneM. OH, KakeTcs, He MMeeT HY MaJleiflliero npeicTaBaeHust O TOM, YTO OHa
xoueT oT Hero. OH BCerga OTCTaeT Ha LIar OT ee MbIC/Ie U skeJlaHuii. B KOHIle KOHIIOB OHA GbljIa YHUUTOKEHA OT Paso-
yapoBaHMsl B IpuHIe: “She screamed, cut off her hair. / «Why, you’re beautiful?» He guessed tentatively. / «No, No, No!»
she / shrieked and stamped her foot so / hard it sank six cubits through the floorboards. / «I love you?» he came up with /
as finally she tore herself in two” (Lochhead, 1981b). / «OHa 3akpuuaia, oTpe3ana BOJIOCHL. / “3auem, ThI Xe IIpeKpac-
Ha?” — MPOMOJIBWI OH OCTOPOXKHO. / “HeT, HeT, HeT!” — / BCKpMKHY/IA ¥ TOIMHY/IA HOTOM TaK CMJIbHO, UTO / TIPOBaI-
J1ach BHM3. / “JI106:110 Jint 1 TebsI?” — BCe, UTO MPUILJIO eMy B TOI0BY. / V1 B KOHIIe KOHIIOB OHA He BbiZepskasa ero».

JTO coBpeMeHHast TT09Ma ¢ GeMMHUCTCKUMM TTpU3HakamMu. [epouHs — yBepeHHas B cebe JTMUYHOCTb U TBEPHO CTO-
MUT Ha HOTaX B OTJIMYME OT TePOsi, KOTOPBI SIBJISIETCS Gosiee cabbiM nepcoHaskeM. JKeHCKUIT TePCOHAX MPeBOCXOINUT
MY3KCKOJi B TJIaHe MyZIPOCTH, Capka3ma, TepIieHusT M 3HaHUi B 06/1aCTy OTHOIIeHMIt. MysKCKOI TIepcoHask HepBHMUYA-
€T, M eMY He XBaTaeT YBEPEHHOCTM B cebe. B oT/iMume OT TPaJAMIMOHHBIX CKa30K, B «PamyHIle » HET CYaCTIMBOTO
KoHIIa. [ToaMa 3akaHUMBAETCs pa3oyapoBaHMeM M 06MaHyThIMM HaIeKIaMM /IS SKEHIIMHBL.

Kapon 9uH Oaddu (Carol Ann Duffy) pogunack B 1955 r., B ['masro. K. 3. Tadbdu — moryisipHas mIoT/IaHacKast mosTec-
ca, OpaMaTypr, o6jiamaTeabHMIIa MHOTMX IPECTVMKHBIX JIMTepaTypHbIX Mpemuit u Harpap (http:/www.scotti-
shpoetrylibrary.org.uk/poetry/poets/carol-ann-duffy).

«KpacnHast mariouka» (“The Little Red Cap”, 2000 r.) — ctuxotrBopeHue Kspon duH Haddu, omybiMkoBaHHOE
B 1999 r. B c6opHMKe CTUXOB 1oA, Ha3BaHueM «Beunast XKena» (“The World’s Wife”). C6OpHUK COCTOUT U3 CTUXOB,
OCHOBAHHBIX Ha CTAPBIX PACCKA3aX M CKa3KaX, B KOTOPHIX MI0ITECCA ITePeCTPauBAET BCE MO COBPEMEHHYIO KYJIbTYPY.
K. 2. Daddu Takke cumTaeT, uTO 3T CKa3KM U paccKasbl He pasbsICHAIOT IIpaBAy. Bepa mosTecchl B peMUHUCTCKYIO
JIUTEPATYPHYIO KPUTUKY SIBJIIETCSI OUEBUAHOI, TIOCKOJIIbKY OHA CUMTAET, UTO AJIS TOTO, YTOOBI HATU UCTUHY, SKEH-
CKMIT TIepPCOHAK TOJIKEeH 6bITh JOMUHUPYIOMIMM. Bonbias yacTsh mo3suu K. 2. Jaddu nmeer peMUHMCTCKIUIT MHTE-
pec (McEwen, 2003).
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B CcTMXOTBOpEeHMM OUeBMOHA TIOTMbITKA MEKOHCTPYKUIMM MPUBBIUYHBIX T€HIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, MPUUEM OCY-
IIeCTB/SIETCS OHAa IyTeM SKCIUTyaTallMy TPaIMIIMOHHBIX CKAa30UHbBIX TMepcoHaxkeil. Kak M3BecTHO, B CKaske
po Kpacuyto Illanouky 6osee cuibHO Gurypoii 6611 Bosk. ITo muenuio K. . Taddu, 3a cueT 3TOro AaHHAs CKaska
B IIOJTHOM Mepe OTpaykaeT TOCHOACTBO MY>KUMH HaJ, XKEeHIIMHAMM Ha MPOTSDKEHUM BCel UCTOPUM aHTIMICKOI JIuTe-
patypsbl. 1 B Tekcre K. D. Mabdu mpoucxoauT cMeHa KIacCMUECKMX TeHIEePHbIX posieii: Bonk u3s smomes rpeBpaiia-
€TCsI B JOCTATOYHO AOOPOAYIIHOTO MTePCOHaska; IIPM 3TOM Ha MepBblil TIaH BeIXxoauT cama Kpachas Illamouka, KOTo-
past U3 [JIYTIOf MaJIEHbKOI JEBOUKYM TPAaHCHOPMMUPYETCS B YMHYI0 MOJIOLYIO JAEBYIIKY, YTO TO3BOJISIET Pa3BEPHYTh
PaKkypC KOMITO3UIIUY C KPUTUKM ee OIM6O0K (KaKk B CKA30UYHOM OPUTMHAJIE) Ha ee yCIexu. B pesynbTaTe JOMUHUPY-
IOLIMM CTAHOBUTCS UMEHHO YXeHCKMi1 mepcoHaxk (Andersson, 2011, c. 25).

CruxorBopenue «KpacHas lllarouka» HaumHaeTcs co cioB “At childhood’s end” («<Ha okpauHe meTcTBa») U MH-
dbopmupyet untaresneit 0 B3pocaeHuu mepcoHaskeii. OHa MOBECTBYET O TOM, KaK OJHAaKIbl BOJK IMpuiinen K Kpaio
Jieca, u getctBo KpacHoii [llanmoyky 3aKOHYMIIOCh.

Manenbkast KpacHas Illarmouka paccmaTpuBaeT BoJsika, M OHa B BOCTOpre OT ero 60/bIINX VIlei, a3 u 3y6oB.
Bonk m3obpaskaeTcst 601ee B3pocsibiM repcoHaxkeM: “He stood in a clearing, reading his verse out loud / in his wolfy
drawl, a paperback in his hairy paw, / red wine staining his bearded jaw. / What big ears he had! What big eyes he had!
What teeth!” (Duffy, 2010, c. 3). / «OH CTOsT Ha OITyIIKe ¥ TPOMKO, IT0-BOJTYbYM MPOTSIKHO YMTAJ / CBOU CTUXM, CIIPAB-
JISISICh C ellleBeHbKMM M3[JaHKeM B MOXHATOJi Jiale, / a KaleabKy KpacHOTO BUHA 3aCTpsiii B ero 6opoge. / Kakue
y Hero 6osbinne yim! Kakue riasa! A 3y6ni!» (Taddu, 2012, c. 7).

IOns K. 3. Jabdu B opurnHanbHoit «KpacHoii Illarmouke» 610 MPeICTaBIeHO MY;KCKOe TOMUHMPOBaHMe HaJl JKeH-
umHamu. B cBoeit Bepcun K. 3. Taddu M3MeHUIa poiu rmepcoHaxeii Tak, uto KpacHas Illarmouka okasasach B IJIaBeH-
crBytonieir pomm. K. 9. Jaddu cmorna co3gath GeMUHUCTCKME TPAHUIBI B CTUXOTBOPEHMM, U3MEHMB ITEPCOHAKE.
Bosik He 6bLT 60JIbIIE M300paskeH Kak 3JI0/Iei, a 6bLT TOBOJILHO LIEHHBIM U CEPIEUHBIM IepcoHaskeM. MasieHbKast Kpac-
Has [llarnmouka mpeBpaTmwiach U3 IVIyIIOM MOJIOAOM AE€BOUKYM B HE3aBUCUMYI0, YMHYIO, B3POC/IYIO JE€BYIIKY.

B acriekTe reniepa oco6eHHO MHTEpECHBI CAeAYIIMe CTPOKU CTUXOTBOpeHusi: “At childhood’s end, the houses pe-
tered out / Into playing fields, the factory, allotments / Kept, like mistresses, by kneeling married men...” (Duffy, 2010, c. 3)./
«Ha okpauHe IeTCTBa JOMa IOCTENEeHHO peneloT, / YCTymas CIOPTUMBHBIM IUTOIanaKaM, dbabpukam, oropomam, /
Kotopsie oTIiIbI ceMeiicTBa cofiepskaT, Kak XeHIuH...» (Jadbdu, 2012, c. 7).

C10BO “mistress”, KOTOpOe B TE@KCTEe IMEPEBOIMUTCS KaK «KeHIIMHA», MHOTO3HAUHOe, HO BaskKHbI MCK/IIOUNTEIBHO
TPY €ro 3HAUeHMUSI:

1. awoman in a position of authority or control, T.e. TOCIIOXa — >KEHIIMHA, 06/1aal011ast BJIaCThIO [0 OTHOIIIEHUIO
K 3aBUCUMBbIM OT Hee JII0JISIM;

2. awoman (other than the man’s wife) having a sexual relationship with a married man, T.e. TI0G0OBHUIIA;

3. awoman loved and courted by a man, 1.e. Bo3nwo6nenHas (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010, c. 980).

TpencTaBseTCs], YTO MEPBOE U3 YKa3aHHBIX BbIIle 3HAUEHMIT HaboIee akTyalbHO B CBETE XYIOKECTBEHHOI UIen
CTUXOTBOPEHUSI, & BTOPOE U/MUJIU TPEThe BEPOSTHOCTHBI B KOHTEKCTE COCeAHEro o6pasa «CTOSIIIMX Ha KOJIEHSIX sKeHa-
TBIX MY>KUMH» (“kneeling married men”). IIpu 3TOM KOHCTpyKIMs dpassl “like mistresses” («Kak >KeHIIMH»), 6J1arogapst
KOTOPO# MPOUCXOOUT BBIOBMKEHME HAHHONM JIEKCUKM B TEKCTe, PABHO KaK ¥ KOMIIO3UIIMOHHAS IMOCTAaHOBKA 00pa3a
SKeHIIMH Tiepef, 06pa3oM MYKUMH, YCWIMBAIOT 3HAYMMOCTh MMEHHO TMePBOro U3 YKa3aHHBIX 3HAUEHMIi: yke B ITOI
(bpase pa3pirppiBaeTcsi CMeHa reHIePHbIX POJIeii ¥ TPOUCXOANT HasleJeH)e BIaCThi0 MIMEHHO SKeHCKOTO TIepCOHaXa.

Takum 06pa3oMm, ¢ TIOMOIIbI0 3TUX U3MeHeHMit KpacHas Illarouka craja JMaepoM, B TO BpeMs Kak Bosik 6b11 ee
nmononHenuem. K. 3. Dadbdu cymena co3maTh JOMUHUPYIONMIT JKEHCKMIT MTEPCOHAXK, a TaKKe CIOXKETHYIO JMHUIO, CO-
CpefOTOYEHHYIO Ha yCIiexe MepcoHaska, a He Ha ero Hepocratkax (Duffy, 2010, c. 21).

B cruxorBopenun «Hesecta [Murmanuona» (“Pygmalion's Bride”), nanmmcanHom K. 3. ITaddu, packpsiBaoTcst
rpo6ieMaTHUecKye aclekThl KPacoThl, MPeCTaBIeHNST MY)KUMH U SKeHIIMH O KpacoTe U TO, YTO O6IeCcTBO 3alMKIie-
HO Ha BHeIllHelt KpacoTe. [IMrMaanoH CTPeMUTCS CO3ATh UAETbHYI0 KPACOTY, BMECTE C TEM eMY He BasKHbI OCTalb-
HbI€ YepPThbI XapaKTepa JKeHIIMHDI.

CTUXOTBOpeHMe 0OpeTaeT TeMHbIN TOH BO BCEM U BbIIBUTAET HA MePBbIi TUIaH Takye BOMPOCHI, KaK IMOJIOKeHMe
SKeHIIMHBI B OOILIECTBe, JOMMHUPOBaHME MYKUMH. IlepBas CTpoKa 3alaeT TOH CTUXOTBOPEHMIO M TIOKA3bIBaeT,
YTO XEHIIYHA YYBCTBYET cebs KpaitHe Heymob6Ho: “Cold, I was, like snow, like ivory” (Duffy, 2010, c. 51). / «XonogHa
51 6blIa, KaK CHEr, KaK CJIOHOBas KOCTb». CTPOKAa HaMeKaeT Ha OPUTMHAIbHbBIN MU, rae skeHa [IMrmMannoHa Obuia
KOTJIa-TO CTaTyeli U3 CJIOHOBOI KocTu. “Cold” HaMeKaeT Ha YyBCTBA JKEHIIVHBI, KOT/Ia OHA He MCIbITHIBA€T HUKAKOTO
TeIia MO0 OTHOIIEHMIO K MYKUMHEe, ¥ OHa HeCUYacTHa ObITh C UeJIOBEKOM, [ KOTOPOTO OHAa GblyIa cesiaHa C I1eTbio
YroxxaeHusi, 6e3 yueta caMyuX 4yBCTB JKeHIIVHbI. CJI0BO “snow” MOKET OTHOCUTBCS K 6eJIoMy 1IBETY, KOTOPbIi 00bIU-
HO aCCOUMUPYIOTCS C HAMBHOCTBIO ¥ YMCTOTOIA.

ToT daxT, 4YTO OHA TOJIBKO UTO IIPEBPATUIACH B HACTOSILIYIO SKEHIIMHY U ee TIepBbIe IIaru B MUpe GbIIN CeaHbl
B YTOJy MY>KUMHe, TIOKa3bIBAeT, UYTO XOTSI OHA Telepb M HACTOSIIIVI YeJIOBEK, ee IrojioC B TOM BOIPOCe HUKOTAA He
TIPMHMMAJICSI BO BHMMaHMe, ¥ HUKTO He CITpaIllMBajI ee coriacus. VI B UTore 3TO MPUBEJIO K MOSIBJIEHNIO YyBCTBA OT-
BpallleH!sT K ITOMY UeJIOBEKY.

Crarys, T.e. TOJI0C TT03MbI, OIMChIBAET CIIOCOOBI, KOTOPbIMM [TUTMAaIMOH MBITAETCS JIETTUTD €€, CO3/IaBast SKeHIIIM-
HY, KOTOPYIO OH skeyiaeT. OMSITh JKe, MCTIOb30BaHye MAMOMATUYECKOTO sI3bIKa CTaBUT IO, YTPO3Y MYKCKYIO BJIaCTh.
He ompaBgaB uMTaTeTbCKUX OXKMIAHWI, MYKCKOM MEPCOHAX Al eil «IeBUYbM BEIIMUKM», M OHA «HEe TOLIeBeIN-
nacb»: “He brought me pearls and necklaces and rings. / He called them girly things. / He ran his clammy hands along
my limbs. / I didn’t shrink, played statue” (Duffy, 2010, c. 51). / «OH IpMHOCUJI MHE 3X€MYYT, OKepeJibs U KoJiblia. /



1402 Jlutepatypa Hapo0B CTpaH 3apybexbs

OH Ha3bIBa/l UX JeBUYaUbMMU BelyukaMu. OH ITPOBOAMII CBOMMM JUIIKMMM PYyKaMy 110 MOeMy Teqy. / 1 He CKuMMa-
nack, / 51 6eu1a cTaryeit» (Jaddwu, 2012, c. 57).

K. 2. Jaddu oTBepraeT aurepaTypHyIo Tpagunuio IIurmaanoHa, Kak oH 6bu1 n3obpaskeHn Opuavem u k. B. [loy,
Y BBICMEMBAET UX MPEeIION0KEHNS O JKeHCKOM MAeHTUYHOCTH. JlaBast KeHIIHe BOJIIO M BhICMEMBAsi MYKUMHY, OHa
TepernuchiBaeT Mud ¥ MOBTOPHO MPEICTAB/ISIET SKeHCKMIT 06pa3 B HEM.

«Muccuc Pun Ban Bunkinb» (“Mrs. Rip Van Winkle”) — 3TO CTUXOTBOpEHME, KOTOPOE OIMMChIBAET OpaK SKEHIIVIHBI
C MY>KUMHO. ABTOP TOBOPUT, UTO 6paK — 9TO OMBIT ITOAABJIEHHBIX IMOIMIT, MEUTAHMIT 1 TTOKOPHOCTh CBOEMY MYXKY.
B TO BpeMsl KaKk rofpl MAYT U CYIpPYsKecKas rmapa CTapeeT, CYIpPyru MOJyYaloT BO3MOKHOCTh MPOBOAUTH OOJbIIE
BpeMeHM BIaIM OPYT OT APYyra, ¥ aBTOP CUMTAET 3TO IIPeuMyIecTBOM. [ToyunB 60Jbllie CBOGOIHOTO BpEMEHH, Ke-
Ha, Muccuc Pun Bad BuHKIIb, McciieyeT COGCTBEHHBIE MHTEPECHI M OCYIIECTBIISIET CBOY MaJIeHbKME sKeTaHus.

TeM He MeHee, HECMOTPSI Ha TO, UTO OHA MPeATIPUHMMAET 3TO HeOOJIbIIIOe MyTeNIeCTBYe CAaMOITO3HaHMS, et ellle
HYKHO CTOJIKHYTBCSI C IOTPE6GHOCTSIMY CBOETO MY3Ka.

B mepBbIX yeThipex cTpokax cTuxoTBopeHust K. 2. labdu skeHCKUit ePCOHAX MIUTIOCTPUPYET OTYasIHME B pe-
3yJIbTaTe€ MHOTOJIETHErO OLIYIIEHMS, UTO OHA HAaXOOUTCS B JIOBYIIKe Gpaka: “I sank like a stone / Into the still, deep
waters / of late middle age, / Aching from head to foot” (Duffy, 2010, c. 53). / «{ morpysuiacb, kak kaMeHb, / B Tuxue
rJTy6OKMeEe BOAbI / TTO3IHETO CPpeHEro Bo3pacTa / ¢ 60JIbI0 OT rojIoBbI 40 HOr» (Jaddu, 2012, c. 59).

Tak Kak >KeHCKUI MepCcoHaxk AOCTUT CpefHEero BO3pacTa, MOXHO OINpenennTb, 4To “aching from head to foot”
(«60/M OT TOJIOBBI A0 HOT») IMPOAOJDKAIMCH YKe IJIUTe/IbHOe BpeMs. MecTo, KyJa OHa morpysxkaetcs, “still deep
waters” («B THUXMe TyOOKME BOIbI»), OMMCHIBAET Ty GECIUIOMHYIO KM3Hb, KOTOPYIO OHA BeJia, Oyayuy TIOKOPHOII 3a-
MY>KHel >KeHIIVHOA.

OG6I1IeCTBOM OKUAANOCH, UTOOBI SKEHIIVHBI MOTUMHSINCH U COIEICTBOBAIM MOTPEOHOCTSIM Myka B Opake.
10 He siBsieTcs uckmouenmem ais K. 3. Tadbdu, Tak Kak oHa poauiachk B 1955 romy u skuia B JOBOJIbHO TPagULI-
OHHBI/ TlepMof BpeMeHM, KOTr[a IpaBa >KeHIIVMH ¥ PaBEeHCTBO B O6IIeCcTBe elle He GbUIM TBEPAO YCTaHOBJIEHBI.
JKeHCKMiT IepcoHaxk B CTUXOTBOPEHUY SIBJISIETCS SKEPTBO TAKOTO Pe3y/IbTaTa M BHIHYKAEH TMOTUMHATHCS TpeboBa-
HUSIM TIATPUAPXATbHOTO O6INECTBA, HO B AOJATOCPOYHOI NE€PCIIEKTUBE YTHETEHME CIOMUT €€ MBICIEHHO, TIPUHOCS
TaKke pusmdeckuit Auckomopr.

JKeHCKMiT IepcoOHaXX yTBEPKIAET, UTO ee MYK BITaJ B HEKYIO CIISTUKy. He MCKITIOUEHO, UTO OH 6OJIbIlIe HE HYKeH
WJIY UTO UX 6paK MOAXOIUT K TOUKE, I/ie UM He HYKHO YAeJITh MHOTO BHUMAaHMs APYT APYTY.

B Kakoii-To CcTerneHu 3TO CTAN0 ObIerdyeHneM Jjsl SKeHCKOTO IMepCoHaska, MTOTOMY UTO OHA BCe MEHBIIE YaesseT
BHMMAaHMS CBOEMY MYy U GoJIbllle BpeMeHM 3aHuMaeTcst coboit. Muccuc Pun Ban BUHKIbL HAXOmUT X0601, CBSI3aH-
Hble C MeUYTaMM CBoeil oHOCTH. OHA He MOTIJIa 3aHMMAThCSl STUM PaHbIle, TIOTOMY YTO B TPaJMULMOHHOM CMbIC/IE
Opaka >KeHIIMHbI JOKHBI CTABUTb MYy’Ka ¥ CEMbIO Ha IepBoe MecTo. Muccuc Pum BaH BUHK/Ib TPOIO/IKAeT YIIOMM-
HaTh JOCTOIPMMEYUATEIbHOCTH, KOTOPbIE OHA XOTeJa Gbl TOCETUTh, ¥ HAXOAUT OTAYIINHY B pucoBaHuu: “And while
he slept, / I found some hobbies / for myself. / Painting. Seeing the sights / I'd always dreamed about: / The Leaning Tower. /
The Pyramids. / The Taj Mahal. / I made a little watercolour / of them all” (Duffy, 2010, c. 53). / «/1 1moKa OH cmnai, /
g npuaymana xo66u / st ce6st. / JKUBOMMUCh. DTO HOCTONPUMEUaTeIbHOCTH, / O KOTOPBIX s1 Bcerma Meutana: / [Tu-
3aHcKast 6amHs. / Tinpamuabl. / Tagsk-Maxait. / AKBapesbio HapycoBaa s Bce ato» (Taddu, 2012, c. 60).

IpyunHa, MO KOTOPOil 3TO CTUXOTBOPEHME CTOUT OTMETUTH C TOUKU 3peHUST PEeMUHUCTCKOM KPUTUKYU, COCTOUT
B TOM, UTO OHO He TOJIbKO OTpakaeT YepThl JKEHIVHbBI, CTPAIAIOLIEHl OT TOKOPHBIX OTHOIIEHNI C MysKeM, HO U TaKkkKe
MOKa3bIBAeT, KaK SKEHIIMHBI BOCITUTHIBAIOTCS MMACCUBHO JIOGMTDh ¥ MPUHUMATh TO, UTO MaTpuapxajbHOe OOLIECTBO
MPpernoagHOCUT UM.

3aKiouyeHue

Kapon duH Jaddu momHumana B cBoeM TBOPUECTBE TaKMe BOIMPOCHI, KAK CEKCU3M, PABEHCTBO IOJIOB, TSDKEJble
yTpaThl 1 poxkaeHuss. OHa paccMaTpuUBaia Bce BaKHbIE COOBITYS B UCTOPUM C TOUKM 3PEHUS SKEHIIVH MPOTUBOPEUN-
BBIM ITyTEM.

ITpu aHanM3e MIOTIAHACKOI M0331K KOHIIA XX BeKa Mbl MIPUXOAUM K BbIBOZY, UYTO B 3TOT IePUO/[L, MOSIBUIUCH T10-
HMMaHue, MPU3HaHKe U HAIJISIAHOCTb TBOpUecTBa skeHIMH. C KoHIa 1960-x romoB heMMUHUCTCKAST TeMa CTaHOBU-
Jlach Bce 6oJiee TIOMY/ISIPHOM: GEMUHUCTCKIE TEOPUU O JIUTEPATYPE U SI3bIKE, GPEMUHUCTCKIE UHTEPIIPETALIMM TEK-
CTOB Upe3BbIYaifHO TPUYMHOKMINUCH.

B TBOpuYecTBe IMPOaHaIM3MPOBAHHbBIX MOTAaHACKMX MosTecc JInz Jlokxun v Kapon DuH Jabdu HabmomaeTcst Kap-
TMHA CMEHbI BJIACTU Y MYKCKUX U KeHCKUX MepcoHaxkeit. OHM HaAesSI0T CUJION U TOJIOCOM BTOPOCTEI@HHbIX JKeHCKMUX
repcoHaxei, TeM caMbIM TOKa3bIBasi BCIO CJIOKHOCTh B3aMMOOTHOIIIEHMIi Mo0B. [Io3Tecchl MHTEPIIPeTUPOBAIN Clo-
SKeThI KJTACCUUECKUX CKa30K, Ipam, MudOoB, 6ajiaj B HOBbIE M YaCTO MPAYHO KOMUYecKye GeMUHUCTCKME BEPCUML.

Takum 06pa3oM, JKeHCKMIT TTEPCOHAXK SBOIOLMOHUPYET BMECTE C TI033Mell M HOBBIM MUPOBO33PEHMEM aBTOPOB.
B pa3Hble muTEpaTYpHbIE STIOXY KEHCKME ITEPCOHAKM BBIMOIHSUIMA pa3inyHbie GYHKINY, U T€HAEPHBII BOIIPOC BCe-
I/la MPOSIBJISVICSI B TBOPYECTBe MucaTeeii.

CyMMMpYsT Bce CKa3aHHOEe O TeHJePHOM TOJX0/ie, MOKHO YTBEPKIATh, YTO OH CIIOCOOGCTBYET MEPECMOTPY U HO-
BOMY ITPOUYTEHMIO U3BECTHBIX TEKCTOB. OfHA M3 PaCIPOCTPAHEHHBIX MTPOOIEM JINTEPATYPOBEAUECKUX UCCIIEOBAHMIA —
n306paskeHMe yejoBeKa B juTepaType. IMEHHO sKeHCKMIT TIePCOHAXK BCEr/ia CYKUT BOIUIONIEHMEM HEKUX Uealb-
HbIX MTPeACTaBJIeHNt aBTOpa O MUpe.
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IepcrneKTUBBI JajabHEIIEro 1CciefoBaHMs MPo6aeMbl Mbl BUOMM B 60Jiee eTaJbHOM M3YUYEeHUM U aHaJIU3€e 0Co-
6GeHHOCTeli «’KEeHCKOTO M1CbMa», pACCMOTPEHMM K€HCKOTO TBOPUYECTBA KaK OJHOrO 13 (GaKTOPOB HOBOTO OCMbICTIe-
HUST UCTOPUKO-JIUTEPATYPHOTI'O IIPOLIecca B I[€JIOM.
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